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) INGILIS DILINDO INVERSIYA

Ingilis dilinds inversiya vurgu yaratmaq, dramatikliyi qabartmaq v ya rasmilik Ugiin iglodilir. Feilin miibtadadan
avvalo kegmasi, yaxud zarfliyin climlonin avvaling yerlogdirilmasi inversiya kimi qsbul edilir.

R.Nordquist inversiya barado yazir: “Inglhs dilindo mvers1ya normal soz swrasmn doyisdirilmasi hesab edilir.
Xiisusilo do feilin miibtodadan avvelo kegm951 mvemlya kimi miioyyon edilir. Inversiya iiciin ritorikada adaten hiperbaton
terminindon istifado olunur. Inversiyanm bu névii tislubi va ya lokativ inversiya adlanir” [1, s. 6].

Istonilon dildo sz sirast miihiim ohomiyyat kesb edir. Har bir dildo sozlerin miieyyon edilmis ardicilligla diiziilmasi,
yani ciimlo smolo gotirocok torzdo diiziilmasi soz sirast adlanmir. Miiasir ingilis dilinds s6z sirast supraseqment vahidlirdon biri
hesab olunur. Supraseqment vahidlor ayriligda mévecud olmur, onlar seqment vahidlorls reallasir, onlar {izorindo faaliyyot
gostorir vo miixtolif funksiyalar ifado edir [2, s. 146].

Unsiyyat prosesindo on ¢ox istifade olunan vahidlorden biri climladir. Ciimlo {insiyyatin qurulmasma xidmat edir.
Unsiyyat zamani isladilon ciimlolorde miixtalif fikirlor ifado olunur. Homin fikirlords forqli ciimlolor islodilir, ciimlolor
miixtolif hocmli, miixtalif torkibli ola bilir.

Un51yy9td9 isladilon ciimlolor tinsiyyatin torkibinden asili olaraq, homg¢inin qrammatik quruluslarina gore miixtalif clir
ola bilir. Hom iinsiyystds icra etdiklori mogsadlorine gors, hom do ciimlolords oks olunan grammatik quruluslaria goro
ctimlolor miixtalif qruplara boliinir.

Unsiyyatdoki magsadlarine gors, climlalarin bolgiisiinii bels vers bilarik:

1) Nogli climlo; 2) sual ciimlalari; 3) amr ciimlasi; 4) nida ciimlasi [3, s. 356].

Bu climlolorin her birinin 6z qurulusu, s6z sirast vardir. Onlardan bazilorini nozordon kegirak.

Nogli ciimlonin torifini belo vers bilorik: “Hor hanst bir molumati vermoak {igiin islotdiyimiz ctimlo ndvii nagli
climlodir” [4, s.156]. Niimunalors baxagq:

1) My grandfather seemed to think the items had some importance beyond the gold [5, s. 132]. (Babam gorunir elo
diistindii Ki, agyalarmn qizildan daha ¢ox ahamiyyati var).

2) The only reason it’s never been examined any closer was that the original map was missing [5, s. 132]. (Onun heg vaxt
daha darindon arasdirimamasinin yegana sababi orijinal Xoritonin olmamas idi).

O.Musayev yazir ki, miiasir ingilis dilindo climlonin bag {izvlori miibtada-+xabar ardicilligr ilo diiziiliir, yoni climlonin
ovvalindo miibtoda, ondan sonra iso xabar golir [6, s. 356]. Masalon:

Sam and Remi (subject) left (predicate) before dawn the following morning. [5, s. 51] (Sem vo Remi ertasi giin sohor
yola diisdlilor).

Har hansi bir malumati 6yranmak, yaxud nayisa bilmak {igtin islotdiyimiz ctimlolora sual ciimlolori deyilir [7, s. 90].

Miiasir ingilis dilinds sual ctimlolorinin asagidaki névleri vardir: 1) Gimumi suallar; 2) xiisusi suallar; 3) alternative
suallar; 4) discanktiv suallar. Niimunalorlo hamin sual ndvlerini vo onlardaki s6z sirasin1 nazordon kegirok:

Umumi sual:

1) Did the driver take them through the countryside? (Siiriicii onlart kondin arast ilo apardi?) soz sirasi: [KOMokci
feil+muibtoda+xabar .....7]

2) Did he and Remi get out, joining Durin and Zakaria at the edge of the roadway? [5, s. 33] (O va Remi yolun kanarinda
Durin va Zokoriyyaya qosularaq ¢ixdilar?) soz sirast: [komokgi feil+mUbtodatxabar .....7

Xsusi sual:

1) Who beamed as though he had worn a great victory? (Kim boyiik bir galoba gazanmis kimi isiq sagdi?) soz sirast:
[sual avazliyi+xabar .....]

Alternativ sual:

Did Remi survey the area or the hillside? (Remi arazini, yoxsa tapanin yamacin tadqiq etdi?) soz sirasi: [komokei
feil+miibtoda. ....or ....7]

Did he glance at Zakaria, or at Remi? (0, Zakariyyaya baxdl, yoxsa Remiya?) soz sirast: [komakgi feil+miibtada. . ...or

Discanktiv sual:

This is a big kitchen, isn 't it? [5, S. 377] (Bu boyiik matbaxdir, elo deyilmi?)

soz sirast: [miibtoda+xabar.. .., taq?]

One of the things that Roberta soon found was that her intuitive notions in regard to all this were not without speedy
substantiation, didn’t she? [5, S. 381] (Robertanin tezliklo oyrondiyi seylordan biri do o idi ki, biitiin bunlarla bagh onun
intuitiv anlayislari tez bir sakilda asaslandirimur, elo deyilmi?)

sOz sirast: [miibtoda+xobar.. .., taq?]

Har hansi bir harokatin icrasi tigiin (amr, xahis va s.) isladilon ctimloya amr ciimlosi deyilir.

Niimunays baxaq:

Try that again later [5, s. 159]. Bunu bir qador sonra yenidan yoxlayin).
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Malum oldugu kimi, istonilon dilds s6z sirasinin sabitlik vo sarbastlik deracesi homin dilin grammatik, morfoloji
qurulusundan asih olur. Belos ki, dilin morfoloji qurulusu no qodar zengin olarsa, homin dilin sdz sirast da o qoder serbast olur.

Ingilis dilinda s6z siras1 sabitdir. Bu da onu gostarir ki, biz miixtalif iizvlarin yerini istadiyimiz kimi doyise bilmarik,
xiisusilo do miibtoda ilo tamamhign. Bir niimunoys baxaq:

Mr. Bark sent a new girl with a message to the doctor. (Conab Bork hokima yeni qizla mesaj gondordi).

Bii nimunado Mr. Bark miibtodadir vo a new girl vasitosiz tamamliqdir. Bunlar morfoloji cohatdon bir-birindon
forglonmir, onlar farglondiron osas olamot ciimlodoki moévqeyidir, yoni miibtoda climlonin ovvalinds, xabardon ovval,
tamamliq iso xobordon sonra islonir. Bu niimunodo sozlor arasinda yerdoyismo etsok, o zaman ciimlonin monasi
doyigacokdir. Ciimlo daxilinds sdzlorin yerinin doyismasi iso ¢ox zaman mena dayisikliying, sohv anlasilmaya aparib ¢ixara
bilar.

D.Yunusov yazir ki, s6z sirasinin standart qaydadan konara ¢ixmasina inversiya va ya inversiyall soz sirast deyilir [9,
s. 147].

Emosional nitqde ciimlonin {izvlerinin, xiisusilo ciimlonin bas {izvlorinin yerinin doyismosi zamani inversiya
miigahido etmak olar. Inversiya zamani xabarin bazon bir hissasi avvalo kegir, bazonss xabar tam sokildo miibtodadan svvalo
keco bilor. Bu voziyyati nitq hissolori arasinda da miigahido etmok olur. Masalon, zaorf vo ya zarf birlosmolori do miioyyon
vaziyyatlords climlonin avvalinds yerlosdirlo bilor.

C.Lig va J.Svartvik ingilis dilindo iki ndv inversiyam irali siiriirlor [10, s. 140]:

1) miibtoda-xobar inversiyast; xabar-miibtoda inversiyasi. Masolon:

The tears came down her cheeks. (G6z yaslart onun yanaqglardan asagi axd).

Inversiya: Came down the tears her cheeks.

2) miibtada-operator inversiyast. Masalon:

He has never seen me so angry. (O, moni heg vaxt belo qozobli gdrmomisdi).

Inversiya: Never has he seen me so angry.

I never saw him so angry. (Men heg onu belo qozebli gormomisom).

Inversiya: Never did I see him so angry

Hazirda miiasir ingilis dilinds iki ndv inversiya farglondirilir:

1) grammatik inversiya; 2) Gslubi (stilistik) inversiya.

Qrammatik inversiya ssason qrammatik qaydalarla diizolon inversiyan: ohato edir.

Uslubi inversiyada ciimlonin torzi, ifade formasi doyisir; bu inversiyada asas digqet ciimloda, yaxud metnda stilistik
effekt oldo etmayo yonalir.

Ingilis dilinde inversiya miixtalif sabablordon igladilir. Homin sobablari asagidaki kimi miioyyen edo bilorik:

1. Sual climlalarinds miitlaq inversiya miisahido olunur. Masalon:

Normal ciimla: He is tired. Bu niimunados ardicilliq beladir: Miibtada+baglayict feil +xabarin bir hissasi, yoni predikativ.
Sualda: Is he tired? Bu niimunada xabarin bir hissasi miibtadadan avvala kecir vo inversiya yaranir.
2. Ingilis dilinda bir sira zaman formalarinda inversiya zamam komokgi feil sadoco miibtadadan avvelo kegir [8, s. 90].
Mosalon: He has written the letter. — Has he written the letter?

He has just returned from London. — Has he just returned from London?

They are moving to a new flat. — Are they moving to a new flat?

Indi isa inversiya miisahids olunan zaman formalarim tagdim edok:

1) The present continuous tense form:

Am | reading the same book?

Are you moving to a new flat?

2) The past continuous tense form:

Was he speaking to the dean when | saw you?

Were they speaking to their parents when we saw them in the yard?

3) The present perfect tense form:

Have they arrived from work yet?

Has he already arrived from the museum?

4) The present perfect continuous tense form:

Has she been living in this flat for some years?

Have they been living in this house since last year?

5) The past perfect tense form:

Had you already gone to the theatre by this time yesterday?

6) The past perfect tense form:

Had they been discussing this problem for some minutes by this time yesterday?

7) Future indefinite tense from:

Will they go to the theatre tomorrow?

8) The future continuous tense form:

Will they be teaching English by this time tomorrow?
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9) The future perfect tense form:

Will they have already gone to their home by this time tomorrow?

10) The future perfect continuous tense form:

Will she have been teaching English for 2 years by this time the neaxt year?

Modal feillorin sual formasinda da inversiya miisahida olunur:

Must they go home?

Can you help them? va s.

Inversiya ¢ox sual ciimlalorinda miisahida olunur, lakin inversiya digor hallarda da isladilir.
Miasir ingilis dilinds inversiya asagidaki vaziyyetlords islodils bilir [6, s. 79]:

1) Zorf vo zorflik birlagmasini ciimlonin awalina kegirdikda. Bu ciimlaya, yaxud sifahi nitgo emfatiklik gatmagq
moaqsadilo edilir. Birlasmonin ciimlonin avvalina kegmosi ciimloni daha hayacanl, toacciiblii vo geyri-adi edir. NUmunalora
baxag:

Normal ciimla: I have seldom seen such beautiful women. (Mon belo gézal gadinlarn nadir hallarda goriirom).

Inversiya: Seldom have I seen such beautiful women.

Seldom zarfini ciimlonin avvalina kegirmakla inversiya yaradib ciimlonin monasim daha gucli edirik.

Badlii matndan niimunaloro baxaq:

It took about twenty minutes. Sergei drove while Sam, gun in hand, kept an eye on the side mirror and on every car
they passed. They pulled up to an ivy-covered gabled house on a cobbled road finally. A brick walk led to Miron’s front door,
which he unlocked, allowing them in. He leaned his brass-headed cane against wall after locking the door behind them, he
leaned his brass-headed cane against wall, and then took off his glove, scarf, and hat and left the room slowly [5, s. 131]. (O,
toxminan iyirmi daqiqa ¢okdi. Olinda tapanga olan Sem yan giizgiilora va onlarin kegdiklori har bir avtomobila goz dikarkon,
Sergey avtomobili idara edirdi. Nahayat, das dosonmis bir yolda sarmasigla ortiilmiis bir eva ¢atdilar. Korpic yolu Mironun
gabaq qapisina aparrdl, o, gapin agdi va onlart icori buraxdi. O, gapint arxadan bagladigdan sonra mis bash dayanayini
divara soykadi, mis bash dayanayini divara soykadi, sonra yavas-yavas alcayini, sarfini va papagini ¢ixardib otagdan ¢uxdi).

Indi inversiya yaradaq:

It took about twenty minutes. Sergei drove while Sam, gun in hand, kept an eye on the side mirror and on every car
they passed. Finally, they pulled up to an ivy-covered gabled house on a cobbled road. In a brick walk led to Miron’s front
door, which he unlocked, allowing them. After locking the door behind them, slowly he leaned his brass-headed cane against
wall, and then took off his glove, scarf, and hat and left the room [5, s. 131].

Goriindiiyli kimi, matnds zorf vo zarflik birlosmolorinin yerini doyismoklo matnin menasini daha giiclii edir,
emfatikliyi artirmaqla monam daha ifadsli eds bilirik.

Tadgiq edilon mévzudaki aragdirmalar asagidaki naticalora golmoys imkan verir:

1) Mdasir ingilis dilindo soz sirast tarixi kateqoriyadir.

2) Dildo s6zlorin sirast sabit va sorbast ola bilir. Ingilis dilindo s6z sirast sabitdir, giinki ingilis dilindo mibtada vo xobarin
yeri sabit olur, yani miloyyen gayda olmasa, biz onlarm (miibtoda Vo Xabarin) yerini doyiso bilmarik.

3) Ingilis dilinds s6z sirasinin har hansi bir qgaydadan konara gixmasi inversiya kimi gobul edilir.

4) Bozi hallarda inversiya genis istifado oluna bilir. Bu 0 zaman olur ki, emosional nitqdo climlonin bas tizvlorinin yeri
doyisir.

5) Ingilis dilindo i inversiyanin bir ne¢o nOvU miiayysn edilmisdir:
1) miibtada-xabar inversiyasi; xabar-miibtoda inversiyasi;

2) mibtoda-operator inversiyasi.
NOvbati nov isa:

6) grammatik inversiya; uslubi (stilistik) inversiya.
Qrammatik inversiya osasen grammatik gaydalarla diizolon inversiyam shato edir.

Uslubi inversiyada ctimlanin tarzi, ifads formast dayisir; bu inversiyada asas digget climloda, yaxud motndo stilistik effekt
aldo etmays yonalir.
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Inversion in english
Summary
The article deals with inversion in English. It states that in English, inversion is used for emphasis, drama, or
formality. Moving the verb from the subject to the beginning or placing the adverb at the beginning of the sentence is
considered to be an inversion. In English, inversion is used for a variety of reasons and the reasons have been analyzed in the
article. The conclusion covers the facts that have been touched upon in the article.

HNuBepcust B aHIVIMIICKOM SI3bIKE
Pesrome
B crarbe paccmarpuBaeTcsi ”HBEPCHSI B aHIVIMKMCKOM s3bIKE. B HEM rOBOPHUTCS, UTO B QHITIMICKOM SI3bIKE MHBEPCHSL
UCIIONIB3YETCS JUISl aKUEHTUPOBAHKSL, IpamMaTu3Ma Win popMasibHOCTH. lepeHoc miarosna u3 nojyiexaliero B Hayauo Win
pa3MeILEeHNE Hapeursl B HAYaJIe NIPEUIOKEHHS CUUTACTCSl MHBEPCUEN. B aHIIMIICKOM SI3bIKE MHBEPCHSL MCTIONB3YETCS 10
Pa3HBIM NPUUMHAM | IPUYMHBI POAHATM3UPOBAHBI B CTAThE. 3AKIIFOUEHHE OXBATHIBACT (DAKThI, KOTOPBIE OBLTH 3aTPOHYTHI
B CTaThe.

Rayci: dos.L.Olakbarova
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